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	A halászó macska uccája - igen, így hívják Párizs legkeskenyebb utcáját: Rue du Chat-qui-Peche -, mely a Szajnára fut ki, s mely alighanem Földes Jolánnak köszönhetően lett világhírű. Ezzel a regényével ugyanis az írónő 1936-ban megnyerte a londoni Pinker irodalmi ügynökség nemzetközi regénypályázatát.

	Az utca a Sorbonne egyetem közelében van, ahová Földes Jolán angol és francia nyelvészeti szakra jelentkezett. Talán, ő is ott lakott az utcában, vagy a környékén, ahol nagyon különböző, de egytől-egyig, érdekes és rokonszenves figurák találkoznak a valóságban és a regény oldalain. A hontalan kisemberek különös világa ez, a főszereplők mind emigránsok: a Budapestről kivándorolt Barabás család öt tagja, Annus, Klári és Jani és a szülők, de rajtuk kívül ott van az orosz bankár, a feledhetetlen Bardachinov bácsi, egy litván tanárember és egy spanyol anarchista is. 

	A mű eddig 14 nyelven 153 kiadásban jelent meg, és bár a szerzőt Magyarországon még mindig kevesen ismerik, külföldön annál népszerűbb. Eleanor Roosevelt, az Egyesült Államok elnökének felesége például ezt írta naplójában A halászó macska uccájáról: "...olyan jó könyv volt, hogy később újra el kellett olvasnom. ... Mindenekelőtt, tetszik az alapgondolat, hogy az élet egy teljes egész. Talán többem van ma, mint neked, de a szerencse kereke fordulhat, és egyszer majd ott lehetek, ahol te vagy most..."
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	Földes Jolán

	A Halászó macska uccája nemcsak szerzőjének íráskészsége okán érdemel helyet a magyar irodalom kincsestárában. A Halászó macska uccája alapmű.

	Ez a könyv a szerencse és a jólét határon túli keresésének regénye. Ha másképp is, ha más okokból is, száz év elteltével napjainkban is többszázezer magyar keresi szerencséjét idegen nagyvárosokban. A hontalanság, a honvágy, az idegenség ugyanúgy gyötri áldozatait ma, mint akkor, a múlt század húszas-harmincas éveiben. Az idegenben lét megélését Földes Jolán olyan érzékenységgel és művészien tárja elénk, hogy művének hatása alól kevesen tudják kivonni magukat. Eleanor Roosevelt 1937-ben a könyvet méltatva így fogalmazott: „Az egész történet egy élénk kép az emberről, mintha ismerném Annát, Klárit és Janit, és érdekel, mi van velük…”

	A regény megnyerte az az angol Pinkert ügynökség 1936-os nemzetközi pályázatát, így Orczy Emma: A Vörös Pimpernel-je mellett Földes Jolán könyve a legnépszerűbb magyar regény lett külföldön, jóllehet hazájában nem sokra becsülték, s  politikai vagy irodalmi hátszél és klikkhez való tartozás nélkül érte el, amit elért. És mivel a „havi kétszáz pengő fix-szel az ember könnyen viccel” korszakban 80 ezer pengőnek megfelelő összeget, négyezer angol fontot nyert a regénypályázaton, irigyei is alighanem bőven akadtak. Műveit mindenesetre tizenhárom nyelvre fordították le.

	Földes Jolán Kenderesen született 1901. december 20-án. Bécsi és párizsi egyetemi tanulmányai után munkát vállalt Párizsban, majd kiadói szerkesztőként működött Budapesten, és egy ideig a kairói magyar nagykövetség titkárnője is volt. Az, hogy 1941-ben költözött Londonba, vagy később, máig nem pontosan tisztázott. Csak annyit tudunk, hogy 1963-ban hunyt el a brit fővárosban, legnagyobb sikereinek helyszínén.

	Irodalmi működését tizennyolc évesen, esszéírással kezdte, s 1932-ben a Mária jól érett című regényéért Mikszáth Kálmán-díjat kapott. Ezt a könyvét is több nyelvre lefordították. A halászó macska uccájával 1936-ban úgy nyerte meg a londoni Pinker irodalmi ügynökség nemzetközi regénypályázatát, hogy a tizenkét legfontosabb európai kiadó egyikeként közreműködő Atheneaum jeligés pályázatán 208 pályamű közül lett első. Véletlenről, szerencséről beszélni fölösleges, hiszen a zsűriben Herczeg Ferenc és Gulácsy Irén is helyet foglalt. Londonban tizenegy külföldi kiadó választottjával versengett a mű és ismét nyert. Ez már világirodalmi rangot és sikert jelentett a szerző számára. A megjelenést követő évben A halászó macska uccája egymillió példányban kelt el világszerte. Franciaországban egy ideig iskolai tananyag is volt.

	Itthon, Magyarországon Földes Jolán nem járt ilyen szerencsével. Noha a korabeli sajtó, élén az Est Lapokkal és a Magyar Hírlappal, nagyon felkapta a világpályázat nyertesét, és a könyv itt is több százezer példányban kelt el, a hazai „férfikritika”, mely oly sok nemes érzelmekben és értékes gondolatokban gazdag, stílusában választékos női remekművet döngölt a földbe, Földes Jolánt sem kímélte. Hevesi András a Nyugat hasábjain nyúlfarknyi recenziót közölt, melyben annyit ismer el, hogy a regényben „itt-ott megcsillan valami a szegények szomorkás humorából és rezignációjából”. Szakonyi Károly a második világháború után lektűrnek bélyegzi a könyvet. Végül is Hegedűs Géza már jóval a szerző 1963-ban bekövetkezett halálát követően, egy 1989-ben írt méltatásában fejtette meg Földes Jolán írásművészetének titkát: „Ha gondosan figyeljük a szöveget, észrevehetjük, hogy szókincse változatosan gazdag, anélkül, hogy hivalkodnék az irodalmisággal”. Szerencsére, napjainkban egyre több irodalomértő helyezi vissza a jól megérdemelt piedesztálra mind a regényt, mind a szerzőt.

	Magyar nyelven tíz, angolul négy regénye látott napvilágot. Utóbbiak közül a Golden Earrings-ből (Arany fülbevalók, 1946) Marlene Dietrich főszereplésével film is készült.

	Szülőhelyén, Kenderesen, a Városi könyvtár épületében 2017-ben márványtáblán emlékeztek meg róla.

	 


 

	1.

	Bécsben ki kellett szállni a vonatból és hosszú villamos úton átkerülni az Ostbahnhofról a Westbahnhofra.

	Az apa, három évvel ezelőtt még a háborúban, két hétig egy bécsi kórházban feküdt. Comblövése volt, az ágyból ki nem mozdulhatott, aztán szállították haza, Magyarországra – mindegy, két hetet mégis Bécsben töltött és most a bennfentes biztonságával magyarázgatott.

	– Bécs – mondta a három gyereknek és szélesen kimutatott a villamos ablakán. – Jól nézzétek meg, mert ki tudja kerülünk-e erre még valaha. Ez egy nagy ucca... a nevére már nem emlékszek... nemsokára a Dunához érünk. De itt csak vékony, nyavalyás kis Duna van, nem akkora, mint odahaza. Látjátok!

	A villamos átcsörömpölt a Donaukanalon. A gyerekek felélénkültek a Duna szóra, a csatorna szürkés vizének láttára, feltérdeltek a padra, mint odahaza. Anyjuk a csomagokat féltette, tologatta a pad alá. Barabás magyarázott:

	– Párizsba errül a partról indul a vonat. De majd csak tizenegykor.

	1920 volt, a vonatok még úgy szaladgáltak, mint szétszóródott nyáj juhai, amelyek sehogy se találják meg egymást. Barabásék hajnalban indultak Pestről, kora délután érkeztek Bécsbe, a délutánt átődöngték a pályaudvar körül – bár Barabásné nem mozdult a cókmókja mellől, ült az egyik ládán csöndesen, eltűnődve, türelmesen – aztán tíz óra tájban beszállhattak a hosszú, sötét vonatba. A gyerekek akkor már bóbiskoltak, különösen a két kisebb, ahogy az anyjuk elhelyezte őket, aludtak tovább. Annus, a tizenkét éves nem aludt, ült a sötét ablaknál és bámulta a gyöngén világított, sürgő-forgó pályaudvart. Alakok váltak ki a homályból, sárgán villantotta fel arcukat a gyér lámpafény, megint belevesztek az árnyékba. A fülkében is kigyúlt egy vékonyszálú körte, a két gömbölyű gyerekfej megmozdult rá. Klárika mélyebben fúrta arcát az anyja ölébe, Jani az apja nagykabátjába, aztán aludtak tovább. A körte az idegen asszonyt is megvilágította, akit már itt találtak a fülkében. Az ablak mellett ült, Annussal szemközt, gyerek volt a karján.

	– Aludj te is, Annuskám – noszogatta a nagyobbik lányát Barabásné.

	– Megvárom, amíg indul a vonat – felelte makacsul Annus, és megvárta. Mikor már sírt és zengett a sín, dobogott a mozgó szekrény minden porcikája, hogy a szemben ülő asszony orcája is csendesen, ütemesen remegett vele, mikor a külvárosok állomásának pislákoló lámpasorai is elhúztak mellettük, hidakon is átcsörömpöltek, és tompa, egyenletes lett a sötétség odakint, akkor elaludt Annus. Barabásné az urának szólt, hogy takarja be, ő nem mert mozdulni, mert Klárika feje az ölében feküdt. Többet nem is igen beszélt az álmos emberrel.

	A párizsi tervet hónapokig hányták-vetették, most, hogy már szalad velük a vonat, nincs mit okoskodni rajta. Gyula dolgos ember, jó munkás, a szakmáját nagyon érti. Csakhogy a szakmának ma semmi keletje odahaza, kinek kell bunda a lerongyolt országban! És Brüll úr, aki néhány hónapja látogatóban járt otthon, azt mesélte, hogy Párizsban nagyon megbecsülik a jó szűcsmunkást. Kettő ötven, három frank az órabér és van hely, ahol tíz órát dolgozhat naponta. De ha csak nyolcat, az is rengeteg pénz.

	Gyula ment volna rögtön, de Barabásné nem szánta rá magát könnyen az útra. Három gyerek, Istenem... És a kis lakásnak minden szerény kincsét eladni... Meg odahaza, ha az ember sehogy se keres, ő is tud segíteni. Barabásné okleveles szülésznő.

	Nehezen szánta rá magát, de rászánta. A vonat ismeretlen éjszakában fut velük, holnapután reggel érkeznek Párizsba. Addig kicsit fel van függesztve a gond, nem kell munka után járni, főzni se kell, vásárolni se, csak ülni szép csendesen és tépelődni.

	A körte homályosodik, már csak vörösen izzik a fáradt szál, aztán kialszik. Barabásné azt hiszi, hogy hivatalból oltották ki, mert éjszakára nem dukál a világosság. De akkor se zúgolódna, ha tudná, hogy kiégett a körte. Éjjel van, idegen ország riasztó éjjele, a gyerekei, az embernyi nagy meg a három kicsi, mind alusznak, a vonat robog Párizs felé. Sóhajt kicsit, a kabátot ráigazítja Janira és lehunyja ő is a szemét.

	Reggel megmozdul az alvó világ. Barabás nyújtózkodik, és beszélgetni próbál az idegen asszonnyal. Barabás az orosz fronton harcolt, és azt állítja, hogy az asszony lengyel. Franciaországba utazik ő is, de nem Párizsba, hanem valami bányába, ahol az ura dolgozik. Ennyi az, amit Barabás a beszédéből megértett, és most elmeséli az asszonyának. De Barabásné nem figyel rá, a kés is megáll a kezében, amivel kenyeret, libahúst szelt a fiának. A lengyel asszony karján nyafogni kezdett a gyerek, nagyocska már, kétéves lehet, de legalábbis másfél. És a lengyel asszony megszoptatja! Barabásnéban megszólal az okleveles szülésznő, szaporán magyaráz, jellel, fintorral mutogat, de a lengyel asszony csak bután mosolyog, és enyhe aggodalommal pislog Barabásné hadonászó késére. A gyereket nem veszi le a melléről.

	A lányok is enni kérnek, Barabásné kénytelen abbahagyni a népnevelést. De nem nyugszik meg, és valahányszor a nap folyamán a lengyel asszony megszoptatja a gyermekét, rosszalló és sebes tiltakozásban tör ki. A lengyel asszony bután mosolyog.

	A gyerekek egymás hegyén-hátán tolonganak az ablakban. Nagy hegyek, még nagyobb hegyek, köztük fehér falucskák, acélkéken felvillanó tavak. Aztán az osztrák határra érnek, le kell szállni és sorban állni egy fabódé előtt, mint tegnap ilyenkor Királyhidánál – tegnap volt? – mind úgy érzik, hogy ezer éve – nyitogatni a csomagokat a fináncok parancsszavára, bemenni a kis fészerbe, ahol Barabásnét meg a két lányát fogatlan vénasszony tapogatja végig. Klári fél tőle.

	Visszaeresztik őket a fülkéjükbe, a vonat lépésben megindul, hamarosan újra megáll.

	– Buchs, svájci terület – jelenti Barabás. Most a svájci fináncok jönnek, de azokhoz nem kell leszállni, itt a vonatban kutatnak, azt se nagyon alaposan. Barabás megtudja tőlük, hogy még egy óra hosszat áll a vonat, nyugodtan sétálhatnak kicsit odalent.

	Barabásné persze most sem hagyja a cókmókot, de a három gyerek boldogan csörtet kifelé és a lépcsőn majdhogy keresztül nem bukfenceznek egymáson. Odalent árusok kínálgatnak nagy csupor sűrű édes tejet, habbal tetőzött illatos kávét. Egy perc múlva a három gyerek orra mélyen benne a tejescsuporban. Pesten mostanában ritka és nagy gyönyörűség volt az ilyesmi, és akkor is vékony, kékes, vízízű volt a tej.

	Úgy nekiveselkednek a csuproknak, hogy a két apróbb meg se látja a kislányt, aki a hálókocsi felől tart erre. Annus látja, de ő is csak a szeme sarkából. Akkora lehet a kislány, mint ő, tizenkét éves, de csupa báj és előkelőség, valóságos kis dáma. Fehér ruhája gyűretlen, mintha most mosták, vasalták volna, a cipője is fehér és kis gyöngyös táskát tart a kezében. Nagyon egyenesen jár, a fejét könnyen, büszkén emeli, valami vidám dac, kecses dölyfösség van ebben a fejtartásban. Szőke a haja, sok apró aranyló fürt, talán az a finom- arcú elegáns asszony csavargatta így fel, aki mellette megy, és halk, idegen szóval beszél hozzá. Nagyon szépek, nagyon előkelőek. A kislány pillantása végigszalad a három csupros gyereken, aztán lépeget tovább, bemegy az édesanyjával az étterembe. Ha Annus a gazdag embereket nem érezné a bolygók távolságában, ha el tudná képzelni, hogy sorsuk érdekelheti és közösségbe kapcsolhatja egymást, vagy ha csak rosszabb, nyűgösebb vagy kíváncsiskodóbb gyerek lenne, vagy ha csak a tej nem volna olyan édes és sűrű, most talán firtatná, ki volt ez a tündérkislány. Ha németül tudna, talán megkérdezné a hálókocsi aranygombos kalauzát és megtudná tőle, hogy a kislány egy olasz miniszter lánya. Bécsben járt az édesanyjával, most Genfbe utazik.

	Talán azt is megtudná, hogy a kislányt Pia Monicának hívják, az apja nevét pedig sűrűn írják az újságok.

	De Annust most a tej érdekli, a kislányt már el is felejtette, a kislány is őt.

	Letelik az óra, a vonat megy tovább. A három gyerek a fülke ablakától a folyosói ablakhoz vágtat, onnan meg vissza. Nem tudják, mit nézzenek előbb. Harsányan és visongatva hívják egymást meg az apjukat, és az anyjuk nem tudja úgy maga alá húzni a lábát, hogy a sűrű nyargalásban meg ne botoljanak benne. Pedig csak hegyeket látnak, mindig csak hegyet. Hegy – milyen egyszerű szó, az ember valami magasat, csúcsbafutót, kúposat gondol, ha kimondja, és ez az egyszerű képzet, hogy meghal az emberben, mikor a kőnek, hónak és fenyőnek misztikus és testvéri világa feltárul előtte. A kő az kő. Ősi és emberen túli, változatlan anyag, a hó az felülről jön, kis libegő pelyhekben jön az égből, és megközelíthetetlen tisztaság lesz belőle, a fenyő az növény, gyökere van és sok karcsú, pontosan helyezkedő zöld tüskéje, és kő, hó és fenyő együtt egyszerűen a csoda és a szépség. Vannak ilyen titokzatos egyesülések, tenger és felhő, ég és búzaföld, napfény és piros virág és az ember évezredek óta igyekszik, hogy átvegye, megközelítse titkukat. Vásznon és papíron, szóval és muzsikával próbálkozik az ember, a három gyerek egyszerűen szemmel próbálkozik, és az eredmény többé-kevésbé mindig ugyanaz: édes, meggyötört, felzaklatott fáradtság.

	Jani és Klári behúzódnak a fülkébe, Klári duruzsolva, halk madárhangon pittyenve, el is alszik. Mintha vitatkozna. Talán azt vitatja, hogy nem igazságos, nem méltányos dolog ez, ilyen kis gyereket kivinni idegen éjszakába, idegen világba, havas hegyek magányába, így rázúdítani csodát és utazást és fojtogató, nehéz szépséget. Klári hétéves, tehát már benne az ember, amilyen lesz: harcos és hetvenkedő, igazságtalanságot szimatoló és jogát követelő, tiltakozásra és verekedésre mindig kész, makacs kis hős.

	Jani már kilencéves és benne, ha hagynánk, hogy nekirugaszkodjon a képzeletünk, már leendő mesterségének első hajlandóságait is felfedezhetnénk. Mert Jani, kimerülten és félálomban, alagutak fúrásával és barlangok robbantásával bajlódik, és ha könnyelműek volnánk, most diadalmasan mutatnánk rá: lám, a jövendő technikus! Csakhogy Jani alagútjain és barlangjaiban rablóbanda szökik és rejtőzködik, és a titkos repülőtér, amit most gondolatban egy csúcsok közé ékelt eldugott fennsíkra épít, az emberrabló vezér gonosz terveit szolgálja. Nem állítjuk, hogy Jani teljes mértékben azonosítja magát a rablóvezérrel és ő ül a prédára éhes repülőgépben. Az tagadhatatlan, hogy kicsit hasonlít rá a nagyfőnök. Viszont elszenderedő agya most lovas ösvény vágásával bíbelődik, és azzal egyidejűleg indián törzzsé változtatta a rablókat... Nem, végül is úgy döntött, hogy híres főkém rejtekhelye a robbantott barlang és fűtött repülőgépe a nagykirály parancsát várja... Kitört a háború! – jön meg a hír és a főkém elrepül az ellenséges országba, hogy titkait kikémlelje, és a nagykirály megnyerje a háborút. Jani még gyorsan ledob egy bombát a fővárosra, csak úgy magánszorgalomból, mert az nem a kém feladata, aztán elalszik.

	Annus nem ment be a fülkébe. Kint guggol a folyosón, – azért guggol, mert úgy magasabbra látni, fel az ormokig. Kint guggol fájó térddel és megmerevedett nyakkal, szemét könnyel borítja a szikrázó hó. Guggol a kislány, a szíve fáj, a lélegzete akadozik. Néz fel a magasba, az egyenes fenyőket, a hó fehér izzását nézi... ezt a kemény és hibátlan világot, amelynek nem kell segítség. Olyan tökéletes és magányos, olyan messze van. Fenség. A folyosó szennyes padlóján guggol a kislány és nem tudja, hogy egész életében ezt fogja ő keresni, ezt a csöndet, ezt a büszkeséget, ezt a fenséget. A saját lelkében fog ásni utána, idegen lelkekben fogja éhezni és szomjúhozni, öntudatlanul és epekedve, amíg él.


 

	Női remekírók sorozat további kötetei



	



	Orczy Emma bárónő
A Vörös Pimpernel

	A Vörös Pimpernel egy angol arisztokrata álneve, aki a francia forradalom idején arisztokrata családokat menekít ki a guillotinnal levágott fejek vérétől vörös Párizsból. Ki ez a férfi, és hogyan lehetséges, hogy a forradalom legelszántabb ügynökei sem képesek nyomára jutni. Leleplezésében azonban nemcsak a forradalmi hatóság érdekelt, hanem a dúsgazdag Sir Percy Blakeney ifjú felesége, a francia Marguerite is, aki bátyja életének megmentése érdekében kénytelen az ismeretlen után kutatni. Lady Blakeney, azaz Marguerite, minden francia kémnél eredményesebben nyomoz a merész angol után, de hamarosan olyan titkok birtokába kerül, melyek ismeretében már mindent másképp tenne...

	 

	Orczy Emma bárónő húsz regénye és memoárja között hat Pimpernel-folytatás van, melyek a nagyközönség követelésére születtek, de más kalandregényeit és detektívregényeit is több nyelvre lefordították. A Vörös Pimpernelből több mint kéttucat filmváltozat és számos színpadi mű készült, ihletője volt egyebek között az amerikai Johnston McCulley Zorro figurájának is. Nem csoda, hogy általában Orczy Emmát tekintik a világviszonylatban máig legismertebb magyar írónőnek, akinek nevét

	nemcsak az irodalomtörténet őrzi: a Vénusz bolygó egyik kráterét is róla nevezték el. A Vörös Pimpernel napjainkban is izgalmas olvasmány, mely történelmi regényként és romantikus műként is folyamatos érdeklődésre tarthat számot. Így lett ez a regény az Atlantic Press Kiadó Női remekírók sorozatának első kötete.



	




	Ritoók Emma
Egyenes úton - egyedül

	Mondhatnánk, hogy múlt század eleji lányregény, de nem, ez nem egy szirupos történet, hanem hét lány sorsa, kik közül négyen mások, mint a többség, és ketten elkeseredett harcot vívnak a boldogságukért. 

	A női emancipáció, annak minden előnyével és hátrányával, éppen elsöpörni készül a rájuk kényszerített korabeli tradíciókat és elvárásokat, amikor Balázs Ágnes és két húga árván marad. A tizenhat éves Ágnesre hárul két húgának az iskoláztatása, erkölcsi és szellemi nevelése. A feladatot lelkiismeretesen végző lánynak egyetlen kívánsága formálódik a kemény évek során: hogy egyszer csakis önmagának, önmagáért élhessen.

	Az Oroszi-lányokat apjuk vakmerőnek és szabadnak nevelte, a négy lány mégis más-más elveket vall, s szüleik nem csekély aggodalmára az élettel szemben támasztott igényeik, vágyaik is nagyon különbözőek. 

	Hogy közülük ki éri el a célját, és melyikük sorsa fordul tragédiába, az kiderül Ritoók Emma emóciókkal teli, szép könyvéből, mely már csak minősége és szellemi gazdagsága folytán sem maradhatott ki a Női remekírók sorozatból.

	A szerző, akinek ősei között Hunyadiak, Báthoriak, Bethlenek bukkannak fel, ezzel a művével 2000 koronát nyert az Új Idők pályázatán.

	 


Dánielné Lengyel Laura
A boldogság útja

	Miklósy Dénes, az ifjú ügyvédtanonc és irodalmár óriási ambíciókkal és túlfűtött érzelmekkel érkezik a fővárosba, hogy folytassa jogi tanulmányait és bebocsátást nyerjen az irodalom és a színház nehezen megközelíthető fővárosi berkeibe. Már a pályaudvaron találkozik imádata elérhetetlennek vélt tárgyával, Berényi Piroskával, az Operettszínház ünnepelt primadonnájával, aki öt évvel ezelőtt szintén az ő szülőfalujából indult el világhódító útjára, mely a távolból nézve az elérhetetlen boldogság útjának tűnik a huszonkét esztendős fiatalember számára. Dénes azonban nem kevésbé forró "szenvedelemmel" kötődik bájos unokahúgához, Lenkéhez, akihez gyermekkori barátság fűzi, s akivel sok éve már kimondatlan szerelmi érzelmekkel kötődnek egymáshoz. 

	Két esztendő alatt a tehetséges és jóképű fiatalember sokra viszi a fővárosban: színdarabot ír, melynek főszerepét Berényi Piroska vállalja el, bekerül az irodalmi közéletbe is, közben pedig szorgalmasan levelezik hőn szeretett unokahúgával is. Mindkét nőhöz hevesen vonzódik, s e vonzódása mindkettőjük részéről elfogadásra talál. De vajon melyikük az igazi: a rivaldafényben fürdő, pletykákkal körülvett, de makulátlan tisztességűnek bizonyuló Piroska, vagy az érzelmeit titkoló, hasonlóképpen erényes és nagyon szerelmes Lenke?

	Dánielné Lengyel Laura huszonhét könyv és három színmű szerzőjeként a XX. század első felének legtermékenyebb és legnépszerűbb írónői közé tartozott. A nő eredendő morális tisztaságának, kifinomodott ízlésének hirdetőjeként tisztelik és idézik őt napjainkban is. Romantikus regényeit - feltehetően éppen e morális tartás értékeléseként - fiatal és középkorú olvasói nemzedékeket átívelően "habzsolják". A boldogság útja a Női remekírók sorozat második köteteként jelent meg.


cover.jpeg







